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КРАТКА ОБОСНОВКА 

Обща информация  

 

Делът на въздухоплаването в общите емисии на парникови газове понастоящем е около 

3 %, но нараства бързо. Международната организация за гражданско въздухоплаване 

(ICAO) изчислява, че емисиите на СО2 от въздухоплаването почти са се удвоили между 

1990 и 2006 г. И това на фона на с 34-процентовото увеличение на употребата на 

всички изкопаеми горива. ICAO прогнозира увеличение между 63 и 88 % до 2020 г. — 

период, в който ЕС се е ангажирал да намали своите емисии с 20 % спрямо равнищата 

от 1990 г.  

Глобалното затопляне може да бъде ефективно преодоляно само с международен 

подход. Нито емисиите на въглероден диоксид, нито изменението на климата познават 

национални граници. Същите цели за климата следва да бъдат приети в световен 

мащаб. Това може да бъде постигнато единствено чрез споразумение в рамките на 

Международната организация за гражданско въздухоплаване.  

По време на нейната асамблея през 2013 г. беше признато, че ще бъдат необходими 

мерки, основаващи се на пазара (МОП), за да се насърчи устойчив растеж в сферата на 

въздухоплаването и че са изпълними три опции за схема на МОП (задължително 

компенсиране с/без разпределяне на приходите и търговия с квоти за емисии). Тя взе 

решение да се разработи глобална схема за МОП, за която да бъде взето решение по 

време на 2016-а асамблея. Това ще бъде приложено считано от 2020 г. 

Изменено предложение на Комисията 

Последното предложение на Комисията ще освободи изцяло полетите до трети 

държави за 2013 г. и ще ограничи схемата за търговия с емисии, така че да обхване 

само част от международните полети в рамките на въздушното пространство на ЕИП 

(12 морски мили от най-отдалечената точка на външното крайбрежие на територия на 

ЕИП) за периода 2014-2020 г. 

Полети до и от държави с нисък и по-нисък среден доход, чийто дял е по-малко от 1 % 

от международното въздухоплаване, ще бъдат освободени, както се призовава в 

резолюция на ICAO. Освен това нови нива за освобождаване са били определени за 

оператори на малки бизнес самолети. Това се приветства, тъй като то води до големи 

икономии от разходи за привеждане в съответствие, без да засяга особено избегнатите 

емисии. 

Глобално споразумение на равнище ICAO представлява дългосрочно решение 

 

Въпреки че освобождаването на страните с по-ниски доходи дава отговор на важен 

елемент в рамките на резолюцията на ICAO, използването на подход, базиращ се на 

въздушното пространство, може да подкопае добрата воля в международен план, която 

ще се изисква за постигането на глобално споразумение през 2016 г. Този риск се 

увеличава от липсата на каквото и да е универсално договорено определение за 

„европейското въздушно пространство“. Следователно това становище е в подкрепа на 
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разширяването на подхода за „спирането на часовника“, който беше приета за 2012 г. 

до следващата Асамблея на ICAO.  

По време на този период, Комисията следва да засили двустранните и многостранните 

връзки с трети държави, за да насърчава споразумение на равнище ICAO и, като 

временна мярка, да насърчи повече държави да спазват схемите за квоти за търговия с 

емисии или да приемат подобни мерки. Това трябва да бъде допълнено от други мерки 

за намаляване на емисиите от въздухоплаването, по-специално чрез създаване на 

„Единно европейско небе“, което ще сведе до минимум закъсненията и отклонения в 

контрола на въздушния трафик. 

 

 

Необходимостта от стабилност  

 

Основанието за разширяването на обхвата на „спирането на часовника“ се засилва от 

честотата на промените, пред които се е изправяла промишлеността през последните 

години. Първоначално обявеният за 2012 г. режим включваше всички полети до и от 

Европа в схемата за търговия с квоти за емисии. Действителният режим за 2012 г. 

изключваше полетите до и от трети държави. Комисията предлага сега това изключване 

да продължи да бъде валидно за 2013 г. и след това да се въведе трети режим от 2014 до 

2020 г. 

Противно на това вашият докладчик предлага запазването на режима от 2012 г. най-

малко до 2016 г. и до 2020 г. ако по време на следващата Асамблея на ICAO се 

постигне съгласие да бъде въведена глобална мярка от тази дата. Ако подобно 

споразумение не бъде постигнато ще бъде приет подход, основаващ се на въздушното 

пространство, считано от 2017 г. 

Такъв подход би увеличил максимално шансовете за постигане на международно 

споразумение, без обаче да поставя под съмнение правото на ЕС да регулира 

собственото си въздушно пространство, право, гарантирано от Чикагската конвенция и 

одобрено от Съда. ЕС ще покаже на международните партньори готовността си да 

работи конструктивно в международни и двустранни преговори. това ще бъде също 

така показателно, че той очаква ICAO да спази своя ангажимент за вземането на 

решение през 2016 г. и че наличието на допълнително отлагане няма да бъде 

приемливо. 

 

ИЗМЕНЕНИЯ 

Комисията по транспорт и туризъм приканва водещата комисия по околна среда, 

обществено здраве и безопасност на храните да вземе предвид в доклада си следните 

изменения: 
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Изменение  1 

Предложение за директива 

Съображение 1 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(1) Съюзът се стреми да осигури бъдещо 

международно споразумение за контрол 

на въздействията върху парниковия газ 

от авиацията, като междувременно 

ограничава въздействията върху 

изменението на климата от 

авиационните дейности до и от 

летища в Съюза чрез самостоятелно 

действие. С цел да се осигури, че тези 

цели са взаимно подкрепящи се и не са 

в противоречие, е целесъобразно да се 

вземат предвид развитието и 

становищата, изразени на 

международни форуми и по-специално, 

да се вземе предвид резолюцията, която 

съдържа „Консолидиран отчет за 

продължаващите политики и практики 

на ICAO, свързани с опазването на 

околната среда“, приета на 38-мата 

сесия на Асамблеята на 

Международната организация за 

гражданско въздухоплаване (ICAO). 

(1) Съюзът се стреми да осигури бъдещо 

международно споразумение за контрол 

на въздействията върху парниковия газ 

от авиацията. Междувременно е 

целесъобразно е да се вземат предвид 

развитието и становищата, изразени на 

международни форуми и по-специално, 

да се вземе предвид резолюцията, която 

съдържа „Консолидиран отчет за 

продължаващите политики и практики 

на ICAO, свързани с опазването на 

околната среда“, приета на 38-мата 

сесия на Асамблеята на 

Международната организация за 

гражданско въздухоплаване (ICAO). 

 

Изменение  2 

Предложение за директива 

Съображение 1 a (ново) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 (1a) Секторът на въздухоплаването е 

изключително международен по 

своята същност. Инициативите за 

опазване на климата следва бързо да 

бъдат  разглеждани като световни 

проблеми като породените от 

емисиите от въздухоплаването могат 

да бъдат възможно най-ефективно 

разрешени с подход, включващ 

световно задължение за спазване на 
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едни и същи мерки или за постигане 

на едни и същи цели чрез 

използването на различни мерки. 

Постигането на глобално 

споразумение на равнище ICAO 

предлага най-добрата перспектива за 

гарантиране на дългосрочно решение.  

 

 

Изменение  3 

Предложение за директива 

Съображение 2 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(2) Вследствие на това, е желателно 

временно изискванията, определени в 

Директива 2003/87/ЕО на Европейския 

парламент и на Съвета4, да се 

считат за изпълнени, когато се 

изпълняват задължения по 

отношение на определен процент от 

емисиите от полети до и от летища 

в трети държави. По този начин 

Съюзът подчертава, че могат да се 

прилагат изисквания по отношение 

на определени проценти от емисиите 

от полети съответно до и от 

летища в държави от Европейското 

икономическо пространство (ЕИП), 

както могат и да се прилагат правни 

изисквания върху по-голям дял от 

емисиите от полети до и от такива 

летища. 

(2) Приемането на 

Решение 377/2013/ЕС4a  направи 

възможно осъществяването на реален 

напредък в рамките на 

Международната организация за 

гражданско въздухоплаване (ICAO), 

насочен към сключване на глобално 

споразумение на следващата 

асамблея. С цел улесняване на 

сключването на подобно 

споразумение, за защита на 

конкурентоспособността на 

европейския въздушнотранспортен 

сектор и за да се избегне въвеждането 

на ответни търговски мерки, е 

желателно временно - поне до 

провеждането на следващата обща 

асамблея на ICAO през есента на 

2016 г., да разшири обхватът на 

разпоредбите за „спирането на 

часовника“. 

__________________ __________________ 

4 Директива 2003/87/ЕО на 

Европейския парламент и на Съвета 

от 13 октомври 2003 година за 

установяване на схема за търговия с 

квоти за емисии на парникови газове в 

рамките на Общността и за 

изменение на Директива 96/61/ЕО на 

Съвета (ОВ L 275, 25.10.2003 г., 
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стр. 32) 

 4a Предложение за решение 

2013/377/ЕС на Европейския 

парламент и на Съвета от 24 април 

2013 г. за временна дерогация от 

Директива 2003/87/ЕО на Европейския 

парламент и на Съвета от 13 

октомври 2003 г.за установяване на 

схема за търговия с квоти за емисии 

на парникови газове в рамките на 

Общността 

 

 

Изменение  4 

Предложение за директива 

Съображение 3 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(3) Докато прилагането на 

Директива 2003/87/ЕО продължава да се 

основава на пристигането или 

заминаването от летища в Съюза, за да 

бъде просто и работещо средство за 

ограничаване на прилагането на 

регионални, основани на пазара мерки 

през 7-те години до влизането в 

действие на глобална мярка, основана 

на пазара, процентите са изчислени от 

Евроконтрол въз основа на тази част 

от разстоянието по голямата 

окръжност между главните летища в 

държавите от ЕИП и в трети държави, 

която не излиза на повече от 12 мили от 

най-издадената точка на бреговата 

линия на ЕИП. Тъй като Съюзът не 

счита, че глобалната мярка, основана на 

пазара следва да се базира на 

съображения за реалното въздушно 

пространство, сравнено с пристигането 

или заминаването от летищата, 

значението на процентите е ограничено 

до 2020 г. 

(3) Докато прилагането на 

Директива 2003/87/ЕО продължава да се 

основава на пристигането или 

заминаването от летища в Съюза, за да 

бъде просто и работещо средство за 

ограничаване на прилагането на 

регионални, основани на пазара мерки 

до влизането в действие на глобална 

мярка, основана на пазара, добавянето 

на емисиите от полети до и от 

държави извън Европейското 

икономическо пространство (ЕИП) и 

изчисляването от страна на 

Евроконтрол на процентите по 

голямата окръжност между главните 

летища в държавите от ЕИП и в трети 

държави, която не излиза на повече от 

12 мили от най-издадената точка на 

бреговата линия на ЕИП е приложимо 

от 2017 г. нататък ако не бъде 

договорен глобален механизъм, 

основан на пазара, по време на 

следващата Асамблея на ICAO през 

2016 г. . Тъй като Съюзът не счита, че 

глобалната мярка, основана на пазара 

следва да се базира на съображения за 
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реалното въздушно пространство, 

сравнено с пристигането или 

заминаването от летищата, значението 

на процентите е ограничено до периода, 

в който договорена глобална мярка, 

основана на пазара, влезе в сила. 

 

Изменение  5 

Предложение за директива 

Съображение 4 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(4) Дерогациите, предвидени в 

настоящата директива, вземат също 

предвид резултатите от двустранните и 

многостранните контакти с трети 

държави, които Комисията ще 

продължи да осъществява от името на 

Съюза. 

(4) Дерогациите, предвидени в 

настоящата директива, вземат също 

предвид резултатите от двустранните и 

многостранните контакти с трети 

държави, които Комисията ще 

продължи да осъществява от името на 

Съюза. Ако тези преговори доведат до 

приемането от страна на трети 

държави да спазват европейската 

схема за търговия с емисии или до 

приемането на еквивалентни мерки, 

дерогациите, предвидени в 

настоящата директива следва да се 

адаптират съответно. 

 

Изменение  6 

Предложение за директива 

Съображение 4 a (ново) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 (4a) За да се изгради доверие към 

схемата на ЕС на международно 

равнище държавите членки следва да 

използват приходите от прилагането 

на европейската схема за търговия на 

квоти за емисии по отношение на 

сектора на въздухоплаването за 

смекчаване на въздействието на 

емисиите от въздухоплаването. Това 

следва да включва подпомагане на 
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усилията за опазване на климата в 

развиващите се държави съгласно 

член 3г, параграф 4 от Директива 

2003/87/ЕО. 

 

 

Изменение  7 

Предложение за директива 

Съображение 4 б (ново) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 (4б) При договарянето на 

споразумения за въздушен транспорт 

с трети държави ЕС следва винаги да 

включва темата относно търговията 

с емисии по отношение на авиацията. 

 

 

Изменение  8 

Предложение за директива 

Съображение 6 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(6) За да се установи процент от 

проверени емисии за полети 

съответно до и от летища в трети 

държави, трябва да са известни 

емисиите за целия полет. При все 

това, не се вземат под внимание 

емисиите, които не попадат в този 

процент. 

заличава се 

 

 

Изменение  9 

Предложение за директива 

Съображение 9 
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Текст, предложен от Комисията Изменение 

(9) Прилагането на процент за 

проверените емисии за полети 

съответно до и от летища в трети 

държави или използването на 

алтернативен подход от 

операторите следва да е по 

отношение на емисиите за 2014 г. и 

нататък, за да се даде време на 

операторите да разберат тези 

подходи, когато планират полетните 

си дейности. 

заличава се 

 

Изменение  10 

Предложение за директива 

Съображение 10 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

(10) Без да се засяга глобалната, 

основана на пазара мярка, която ще се 

прилага от 2020 г., емисиите от 

полети съответно до и от държави, 

които са развиващи се държави и чийто 

дял от общото количество тонкилометри 

от дейностите на международното 

гражданско въздухоплаване е по-малък 

от 1 %, следва да са освободени за 

периода 2014—2020 г. Държавите, 

които за целите на настоящото 

предложение се считат за развиващи се, 

са тези, които в момента на приемането 

на настоящото предложение се ползват 

от преференциален достъп до пазара на 

Съюза в съответствие с Регламент (ЕС) 

№ 978/2012 на Европейския парламент 

и на Съвета, т.е. тези, които не са 

класифицирани през 2013 г. от 

Световната банка като държави с висок 

доход или с висок среден доход. 

(10) Емисиите от полети съответно до 

и от държави, които са развиващи се 

държави и чийто дял от общото 

количество тонкилометри от дейностите 

на международното гражданско 

въздухоплаване е по-малък от 1 %, 

следва да са освободени за периода от 

2014 г. до момента, в който 

договорена глобална мярка, основана 

на пазара, влезе в сила. Държавите, 

които за целите на настоящото 

предложение се считат за развиващи се, 

са тези, които в момента на приемането 

на настоящото предложение се ползват 

от преференциален достъп до пазара на 

Съюза в съответствие с Регламент (ЕС) 

№ 978/2012 на Европейския парламент 

и на Съвета, т.е. тези, които не са 

класифицирани през 2013 г. от 

Световната банка като държави с висок 

доход или с висок среден доход. 
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Изменение  11 

Предложение за директива 

Съображение 10 a (ново) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 (10а) Полетите между най-

отдалечените региони на Съюза, 

както са определени в член 349 от 

Договора за функционирането на 

Европейския съюзи, 

континенталната част от ЕИП 

следва също да следват регионалния 

подход, основан на пазара, до момента 

на влизането в сила на глобална 

мярка, основана на пазара.  

Процентите следва да се изчисляват 

от Евроконтрол въз основа на тази 

част от разстоянието по голямата 

окръжност между главните летища 

в континенталната част от ЕИП и 

най-отдалечения регион, който не е 

на повече от 12 мили отвъд най-

отдалечената точка от 

континенталната част от ЕИП. 

 

Изменение  12 

Предложение за директива 

Член 1 – точка -1 

Директива 2003/87/ЕО 

Член 4 – параграф 1 – точка -1 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 (-1) Член 3г, параграф 4 от 

Директива 2003/87/ЕО се заменя със 

следния текст: 

 4. „Държавите членки използват 

приходите от продажбата на квоти 

чрез търг за усилия или научни 

изследвания за справяне с 

изменението на климата.“ 
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Изменение  13 

Предложение за директива 

Член 1 – точка 1 

Директива 2003/87/ЕО 

Член 28 а - параграф 1 - уводно изречение 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

1. Чрез дерогация от член 12, параграф 

2а и член 14, параграф 3, държавите 

членки приемат, че изискванията, 

определени в тези параграфи, са 

изпълнени по отношение на: 

1. Дерогации от член 12, параграф 2а и 

член 14, параграф 3: 

 

Изменение  14 

Предложение за директива 

Член 1 – точка 1 

Директива 2003/87/ЕО 

Член 28 а – параграф 1 – буква а) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

а) всички емисии от полети съответно 

до и от държави извън Европейското 

икономическо пространство за 2013 г.; 

а) Чрез дерогация от член 12, 

параграф 2а и член 14, параграф 3, 

държавите членки приемат, че 

изискванията, определени в тези 

параграфи, са изпълнени по 

отношение на всички емисии от полети 

съответно до и от държави извън 

Европейското икономическо 

пространство за всяка календарна 

година от 2013 до 2016 г.. Ако 

Асамблеята на ICAO през 2016 г. вземе 

решение за въвеждането на 

глобалната мярка, основана на пазара, 

която ще се прилага от 2020 г., като 

тя ще продължава да се прилага за 

календарните години от 2017 до 2020 

г.; 

Обосновка 

това би разширило обхвата на подхода за „спирането на часовника“ и би изключило 

всички полети пристигащи или заминаващи за трети държави по време на периода на 

провеждане на преговорите в ICAO. Това би довело до избягване на конфронтация с 

авиокомпаниите, които вече се беше наложило да се подготвят за първоначалното 
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предложение за 2012 г. и впоследствие за „спирането на часовника“, при наличието на 

нова система, считано от 2014 г. 

 

Изменение  15 

Предложение за директива 

Член 1 – точка 1 

Директива 2003/87/ЕО 

Член 28 а – параграф 1 – буква б 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

б) емисиите от полети до и от държави 

извън Европейското икономическо 

пространство (ЕИП), за всяка 

календарна година от 2014 г. до 2020 г., 

когато операторът на такива полети е 

върнал квоти по отношение на 

процентите на проверените емисии от 

тези полети, изброени в съответствие с 

приложение IIв или изчислени в 

съответствие с параграф 6; 

б) Ако Асамблеята на ICAO през 2016 

г. не вземе решение за въвеждането на 

глобалната мярка, основана на пазара, 

то тогава чрез дерогация от член 12, 

параграф 2а и член 14, параграф 3, 

държавите членки приемат, че 

изискванията, определени в тези 

параграфи са изпълнени по 

отношение на емисиите от полети 

съответно до и от държави извън 

Европейското икономическо 

пространство ), за всяка календарна 

година, считано от 2017 г.., когато за 

да отрази частта от полетите, 

които се извършват в рамките на 

европейското въздушно 

пространство, операторът на такива 

полети е върнал квоти по отношение на 

процентите на проверените емисии от 

тези полети, изброени в съответствие с 

приложение IIв или изчислени в 

съответствие с параграф 6; 

Обосновка 

Това би въвело подхода, основаващ се на европейско въздушно пространство ,от 2017 

г. при неуспех на преговорите в ICAO (вж. изменение 7). 

 

Изменение  16 

Предложение за директива 

Член 1 – точка 1 

Директива 2003/87/ЕО 

Член 28 а – параграф 1 – буква ба) 
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Текст, предложен от Комисията Изменение 

 ба) Чрез дерогация от член 12, 

параграф 2а и член 14, параграф 3, до 

момента на влизането в сила на 

глобална мярка, основана на пазара, 

държавите членки приемат, че 

изискванията, определени в тези 

параграфи, са изпълнени по 

отношение на всички емисии от 

полети между най-отдалечените 

региони на Съюза, както са 

определени в член 349 от Договора за 

функционирането на Европейския 

съюз, и извън континенталната част 

от ЕИП когато, за да отрази частта 

от полетите, които се извършват в 

рамките на европейското въздушно 

пространство, операторът на такива 

полети е върнал квоти по отношение 

на процентите на емисии от тези 

полети, които трябва да се 

изчисляват от Евроконтрол въз 

основа на тази част от разстоянието 

по голямата окръжност между 

главните летища в 

континенталната част от ЕИП и 

най-отдалечения регион, който не е 

на повече от 12 мили отвъд най-

отдалечената точка от 

континенталното ЕИП, или да се 

изчислява в съответствие с параграф 

6; 

 

Изменение  17 

Предложение за директива 

Член 1 – точка 1 

Директива 2003/87/ЕО 

Член 28 а – параграф 1 – буква в 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

в) емисиите от полети, изпълнявани 

от нетърговски оператор на 

въздухоплавателни средства за всяка 

календарна година до 2020 г., когато 

в) чрез дерогация от член 12, параграф 

2а и член 14, параграф 3, държавите 

членки приемат, че изискванията, 

определени в тези параграфи, са 
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емисиите, за които този оператор на 

въздухоплавателни средства е 

отговорен, през календарната година 

са по-малко от 1 000 тона, 

изпълнени по отношение на всички 

емисии от полети, изпълнявани от 

нетърговски оператор на 

въздухоплавателни средства за всяка 

календарна година до момента на 

въвеждането на международна, 

основана на пазара мярка, при която 

емисиите, за които отговаря този 

оператор на въздухоплавателни 

средства през календарната година, са 

по-малко от 1 000 тона; 

 

Изменение  18 

Предложение за директива 

Член 1 – точка 1 

Директива 2003/87/ЕО 

Член 28 а – параграф 1 – буква г) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

г) връщането на квоти, съответстващи 

на проверените емисии за 2013 г. от 

полети между държави в ЕИП, се 

извършва до 30 април 2015 г. вместо до 

30 април 2014 г., и проверите емисии за 

2013 г. за тези полети се докладват до 31 

март 2015 г. вместо до 31 март 2014 г. 

г) Чрез дерогация от член 12, параграф 

2а и член 14, параграф 3, държавите 

членки приемат, че изискванията, 

определени в тези параграфи, са 

изпълнени по отношение на 

връщането на квоти, съответстващи на 

проверените емисии за 2013 г. от полети 

между държави в ЕИП, се извършва до 

30 април 2015 г. вместо до 30 април 

2014 г., и проверените емисии за 2013 г. 

за тези полети се докладват до 31 март 

2015 г. вместо до 31 март 2014 г. 

 

Изменение  19 

Предложение за директива 

Член 1 – точка 1 

Директива 2003/87/ЕО 

Член 28 – параграф 1 – буква а) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

Проверените емисии, посочени в 

параграф 1, буква б), изчислени в 

съответствие с приложение IIв се считат 

за проверени емисии на оператора на 

Проверените емисии, посочени в 

параграф 1, букви б) и ба), изчислени в 

съответствие с приложение IIв се считат 

за проверени емисии на оператора на 
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въздухоплавателни средства за целите 

на членове 11а, 12 и 14. 

въздухоплавателни средства за целите 

на членове 11а, 12 и 14. 

 

Изменение  20 

Предложение за директива 

Член 1 – точка 1 

Директива 2003/87/ЕО 

Член 28 а – параграф 4 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

4. Чрез дерогация от член 3г, параграф 

3, броят на квотите за предлагане на 

търг от всяка държава членка по 

отношение на периода 2013—2020 г., се 

намалява, така че да съответства на 

нейния дял от отредените ѝ авиационни 

емисии в резултат от прилагането на 

член 28, букви а)—в). 

4. Чрез дерогация от член 3г, параграф 

3, броят на квотите за предлагане на 

търг от всяка държава членка по 

отношение на периода 2013—2020 г., се 

намалява, така че да съответства на 

нейния дял от отредените ѝ авиационни 

емисии в резултат от прилагането на 

параграф 1, букви а)—в), от 

настоящия член. 

Обосновка 

За да се разясни, че се извършва позоваване на новия член 28а, добавен с настоящата 

директива. 

 

 

Изменение  21 

Предложение за директива 

Член 1 – точка 1 

Директива 2003/87/ЕО 

Член 28 а – параграф 6 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

6. Чрез дерогация от член 12, 

параграф 2а и член 14, параграф 3, за 

полетите съответно до и от държави 

извън ЕИП даден оператор на 

въздухоплавателни средства може да 

избере да не докладва данни за 

емисиите използвайки процентите в 

приложение IIв, за да бъдат изчислени 

тези емисии от компетентния орган. 

6. Чрез дерогация от член 12, 

параграф 2а и член 14, параграф 3, за 

полетите съответно до и от държави 

извън ЕИП и за полетите съответно 

до и от летище, разположено в някой 

от най-отдалечените региони, даден 

оператор на въздухоплавателни 

средства може да избере да не докладва 

данни за емисиите използвайки 
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При изчислението се вземат предвид 

стойностите от инструмента за малки 

емитери на емисии, одобрен от 

Комисията и попълнен от Евроконтрол с 

данни от програмата му за подпомагане 

на СТЕ. Компетентният орган докладва 

всички такива изчисления на 

Комисията. Изчисленията на емисии, 

направени по този начин, се считат за 

проверените емисии на оператора на 

въздухоплавателни средства за целите 

на членове 11а, 12, 14 и 28а. 

процентите в приложение IIв, за да 

бъдат изчислени тези емисии от 

компетентния орган. При изчислението 

се вземат предвид стойностите от 

инструмента за малки емитери на 

емисии, одобрен от Комисията и 

попълнен от Евроконтрол с данни от 

програмата му за подпомагане на СТЕ. 

Компетентният орган докладва всички 

такива изчисления на Комисията. 

Операторът трябва да бъде 

информиран за резултата от 

изчисленията, направени от 

компетентния орган, като 

изчисленията на емисии, направени по 

този начин, се считат за проверените 

емисии на оператора на 

въздухоплавателни средства за целите 

на членове 11а, 12, 14 и 28а. 

 

Изменение  22 

Предложение за директива 

Член 1 – точка 1 

Директива 2003/87/ЕО 

Член 28 а – параграф 6 а (нов) 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 6a. Комисията информира редовно 

Европейския парламент и Съвета 

относно напредъка на преговорите в 

ICAO и с трети държави. 

 

Изменение  23 

Предложение за директива 

Член 1 – точка 1 

Директива 2003/87/ЕО 

Член 28 a – параграф 7 – алинея 1 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

7. След Асамблеята на ICAO през 

2016 г. Комисията ще докладва на 

Европейския парламент и Съвета за 

7. След Асамблеята на ICAO през 

2016 г. Комисията ще докладва на 

Европейския парламент и Съвета за 
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действията за изпълнение на 

глобалната мярка, основана на пазара, 

която ще се прилага за емисиите от 

2020 г. нататък, заедно с 

предложения, ако е целесъобразно. 

действията за изпълнение на 

глобалната мярка, основана на пазара, 

която ще се прилага за емисиите от 

2020 г. нататък, заедно с 

предложения, ако е целесъобразно. 

Всяко предложение следва да бъде 

придружено от подробна оценка на 

въздействието. 

 

Изменение  24 

Предложение за директива 

Член 1 – точка 1 

Директива 2003/87/ЕО 

Член 28 a – параграф 7 – алинея 2 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 В случай, че глобалната мярка няма да 

се прилага от 2020 г., този доклад 

разглежда подходящия обхват за 

покриване на емисиите от дейност до и 

от държави извън ЕИП от 2020 г. 

нататък, в условията на 

продължаващо отсъствие на такава 

глобална мярка. В доклада си 

Комисията разглежда също така 

решения на други въпроси, които могат 

да възникнат при прилагането на 

параграфи 1—4, като същевременно 

запазва еднаквото третиране на всички 

оператори по даден маршрут. 

В случай, че глобалната мярка няма 

да се прилага, този доклад разглежда 

подходящия обхват за покриване на 

емисиите от дейност до и от 

държави извън ЕИП, в условията на 

продължаващо отсъствие на такава 

глобална мярка. В доклада си 

Комисията разглежда също така 

решения на други въпроси, които 

могат да възникнат при прилагането 

на параграфи 1—4, като 

същевременно запазва еднаквото 

третиране на всички оператори по 

даден маршрут. 

 

Изменение  25 

Предложение за директива 

Приложение I, последна алинея 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 [Процентът на емисиите, посочен в 

член 28а за полети, изпълнявани до и 

от най-отдалечен регион се изчислява 

също съгласно долната таблица, 

която преди приемането ще бъде 

попълнена с процентите, резултат по 
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подразбиране от прилагането на 

същата формула, на основата на най-

добрите налични данни, включително 

помощ от Евроконтрол: 

 

Изменение  26 

Предложение за директива 

Приложение IIв – нови редове 

 

Текст, предложен от Комисията Изменение 

 Добавяне на редове за: Гваделупа, 

Френска Гвиана, Мартиника, 

Реюнион, Сен Бартелмѝ, Сен-Мартен, 

Азорските острови, Мадейра и 

Канарските острови. 

 

 



 

PE524.529v02-00 20/20 AD\1015802BG.doc 

BG 

ПРОЦЕДУРА 

Заглавие Изменение на Директива 2003/87/ЕО за установяване на схема за 

търговия с квоти за емисии на парникови газове в рамките на 

Общността с оглед на изпълнението до 2020 година на 

международно споразумение за прилагане на единна, основана на 

пазара глобална мярка за емисиите от международната авиация 

Позовавания COM(2013)0722 – C7-0374/2013 – 2013/0344(COD) 

Водеща комисия 

       Дата на обявяване в заседание 

ENVI 

24.10.2013 
   

Становище, изказано от 

       Дата на обявяване в заседание 

TRAN 

24.10.2013 

Докладчик по становище: 

       Дата на назначаване 

Mathieu Grosch 

4.11.2013 

Разглеждане в комисия 16.12.2013 20.1.2014   

Дата на приемане 21.1.2014    

Резултат от окончателното гласуване +: 

–: 

0: 

31 

6 

4 

Членове, присъствали на 

окончателното гласуване 

Magdi Cristiano Allam, Inés Ayala Sender, Georges Bach, Izaskun 

Bilbao Barandica, Philip Bradbourn, Antonio Cancian, Michael Cramer, 

Philippe De Backer, Luis de Grandes Pascual, Christine De Veyrac, 

Saïd El Khadraoui, Ismail Ertug, Carlo Fidanza, Jacqueline Foster, 

Franco Frigo, Mathieu Grosch, Jim Higgins, Juozas Imbrasas, Dieter-

Lebrecht Koch, Georgios Koumoutsakos, Bogusław Liberadzki, 

Marian-Jean Marinescu, Gesine Meissner, Mike Nattrass, Hubert 

Pirker, Dominique Riquet, Vilja Savisaar-Toomast, Olga Sehnalová, 

Brian Simpson, Keith Taylor, Silvia-Adriana Ţicău, Giommaria Uggias, 

Peter van Dalen, Roberts Zīle 

Заместник(ци), присъствал(и) на 

окончателното гласуване 

Spyros Danellis, Eider Gardiazábal Rubial, Zita Gurmai, Bogdan 

Kazimierz Marcinkiewicz, Oldřich Vlasák, Sabine Wils, Corien 

Wortmann-Kool 

 
 


